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CHAPTER 32 CHAPITRE 32

AN ACT TO AMEND THE CRIMINAL CODE
(SELF-INDUCED INTOXICATION)

LOI MODIFIANT LE CODE CRIMINEL
(INTOXICATION VOLONTAIRE)

SUMMARY SOMMAIRE

This enactment amends the Criminal Code by legislating a basis of
criminal fault in relation to extreme self-induced intoxication and
violence.

Le texte modifie le Code criminel pour fonder dans la loi la
responsabilité criminelle par rapport à l’intoxication volontaire extrême
et à la violence.
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CHAPTER 32 CHAPITRE 32

An Act to amend the Criminal Code
(self-induced intoxication)

[Assented to 13th July, 1995]

Loi modifiant le Code criminel (intoxication
volontaire)

[Sanctionnée le 13 juillet 1995]

Preamble WHEREAS the Parliament of Canada is
gravely concerned about the incidence of vio-
lence in Canadian society;

WHEREAS the Parliament of Canada rec-
ognizes that violence has a particularly disad-
vantaging impact on the equal participation of
women and children in society and on the
rights of women and children to security of the
person and to the equal protection and benefit
of the law as guaranteed by sections 7, 15 and
28 of the Canadian Charter of Rights and
Freedoms;

WHEREAS the Parliament of Canada rec-
ognizes that there is a close association be-
tween violence and intoxication and is con-
cerned that self-induced intoxication may be
used socially and legally to excuse violence,
particularly violence against women and chil-
dren;

WHEREAS the Parliament of Canada rec-
ognizes that the potential effects of alcohol
and certain drugs on human behaviour are
well known to Canadians and is aware of
scientific evidence that most intoxicants, in-
cluding alcohol, by themselves, will not cause
a person to act involuntarily;

WHEREAS the Parliament of Canada
shares with Canadians the moral view that
people who, while in a state of self-induced in-
toxication, violate the physical integrity of
others are blameworthy in relation to their
harmful conduct and should be held criminal-
ly accountable for it;

WHEREAS the Parliament of Canada de-
sires to promote and help to ensure the full
protection of the rights guaranteed under sec-
tions 7, 11, 15 and 28 of the Canadian Charter
of Rights and Freedoms for all Canadians, in-
cluding those who are or may be victims of
violence;

PréambuleAttendu :
que la violence au sein de la société
canadienne préoccupe sérieusement le Par-
lement du Canada;
que le Parlement du Canada est conscient
que la violence entrave la participation des
femmes et des enfants dans la société et nuit
gravement au droit à la sécurité de la
personne et à l’égalité devant la loi que leur
garantissent les articles 7, 15 et 28 de la
Charte canadienne des droits et libertés;

que le Parlement du Canada est conscient
des liens étroits qui existent entre la violen-
ce et l’intoxication et est préoccupé du fait
que l’intoxication volontaire puisse être
utilisée socialement et légalement pour
justifier la violence, plus particulièrement
contre les femmes et les enfants;

que le Parlement du Canada est conscient,
d’une part, que les Canadiens connaissent
les effets potentiels de l’alcool et de certai-
nes drogues sur le comportement et, d’autre
part, de l’existence de preuves scientifiques
selon lesquelles la consommation de la
plupart des substances intoxicantes, dont
l’alcool, n’a pas en soi pour effet de faire en
sorte qu’une personne agisse de façon invo-
lontaire;
que le Parlement du Canada considère,
comme les Canadiens, que celui qui porte
atteinte à l’intégrité physique d’autrui alors
qu’il est dans un état d’intoxication volon-
taire est blâmable et qu’une telle conduite
devrait engager sa responsabilité criminel-
le;

que le Parlement du Canada entend pro-
mouvoir et assurer la protection des droits
que les articles 7, 11, 15 et 28 de la Charte
canadienne des droits et libertés garantis-
sent à tous, notamment aux victimes et aux
victimes potentielles des actes de violence;
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R.S., c. C-46;
R.S., cc. 2, 11,
27, 31, 47, 51,
52 (1st
Supp.), cc. 1,
24, 27, 35
(2nd Supp.),
cc. 10, 19, 30,
34 (3rd
Supp.), cc. 1,
23, 29, 30, 31,
32, 40, 42, 50
(4th Supp.);
1989, c. 2;
1990, cc. 15,
16, 17, 44;
1991, cc. 1, 4,
28, 40, 43;
1992, cc. 1,
11, 20, 21, 22,
27, 38, 41, 47,
51; 1993, cc.
7, 25, 28, 34,
37, 40, 45, 46;
1994, cc. 12,
13, 38, 44

WHEREAS the Parliament of Canada con-
siders it necessary to legislate a basis of crimi-
nal fault in relation to self-induced intoxica-
tion and general intent offences involving vio-
lence;

WHEREAS the Parliament of Canada rec-
ognizes the continuing existence of a common
law principle that intoxication to an extent that
is less than that which would cause a person to
lack the ability to form the basic intent or to
have the voluntariness required to commit a
criminal offence of general intent is never a
defence at law;

AND WHEREAS the Parliament of Canada
considers it necessary and desirable to legis-
late a standard of care, in order to make it clear
that a person who, while in a state of incapac-
ity by reason of self-induced intoxication,
commits an offence involving violence
against another person, departs markedly
from the standard of reasonable care that Ca-
nadians owe to each other and is thereby crim-
inally at fault;

NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and
with the advice and consent of the Senate and
House of Commons of Canada, enacts as fol-
lows:

L.R., ch.
C-46; L.R.,
ch. 2, 11, 27,
31, 47, 51, 52
(1er suppl.),
ch. 1, 24, 27,
35 (2e

suppl.), ch.
10, 19, 30, 34
(3e suppl.),
ch. 1, 23, 29,
30, 31, 32,
40, 42, 50 (4e

suppl.); 1989,
ch. 2; 1990,
ch. 15, 16,
17, 44; 1991,
ch. 1, 4, 28,
40, 43; 1992,
ch. 1, 11, 20,
21, 22, 27,
38, 41, 47,
51; 1993, ch.
7, 25, 28, 34,
37, 40, 45,
46; 1994, ch.
12, 13, 38, 44

que le Parlement du Canada estime néces-
saire de fonder, dans la législation, la
responsabilité criminelle par rapport à l’in-
toxication volontaire et aux infractions
d’intention générale mettant en cause la
violence;

que le Parlement du Canada reconnaît le
principe de common law selon lequel
l’intoxication à un degré moindre que celui
qui empêche une personne d’avoir l’inten-
tion de base ou la volonté requise pour la
perpétration d’une infraction criminelle
d’intention générale ne constitue pas un
moyen de défense reconnu en droit;

que le Parlement du Canada estime néces-
saire et souhaitable que la loi prévoie une
norme de diligence qui permette d’établir
clairement que toute personne qui, alors
qu’elle est dans un état d’intoxication
volontaire, commet une infraction mettant
en cause la violence contre autrui s’écarte
d’une façon marquée de la norme de
diligence raisonnable acceptée dans la
société canadienne et, de ce fait, est crimi-
nellement responsable,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement
du Sénat et de la Chambre des communes du
Canada, édicte :
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1. The Criminal Code is amended by
adding the following after section 33:

1. Le Code criminel est modifié par
adjonction, après l’article 33, de ce qui
suit :

Self-induced Intoxication Intoxication volontaire
When defence
not available

33.1 (1) It is not a defence to an offence
referred to in subsection (3) that the accused,
by reason of self-induced intoxication, lacked
the general intent or the voluntariness required
to commit the offence, where the accused
departed markedly from the standard of care
as described in subsection (2).

Non-
application
du moyen de
défense

33.1 (1) Ne constitue pas un moyen de
défense à une infraction visée au paragraphe
(3) le fait que l’accusé, en raison de son
intoxication volontaire, n’avait pas l’intention
générale ou la volonté requise pour la perpétra-
tion de l’infraction, dans les cas où il s’écarte
de façon marquée de la norme de diligence
énoncée au paragraphe (2).

Criminal fault
by reason of
intoxication

(2) For the purposes of this section, a person
departs markedly from the standard of reason-
able care generally recognized in Canadian
society and is thereby criminally at fault
where the person, while in a state of self-in-
duced intoxication that renders the person
unaware of, or incapable of consciously
controlling, their behaviour, voluntarily or
involuntarily interferes or threatens to inter-
fere with the bodily integrity of another
person.

Responsabi-
lité criminelle
en raison de
l’intoxication

(2) Pour l’application du présent article,
une personne s’écarte de façon marquée de la
norme de diligence raisonnable généralement
acceptée dans la société canadienne et, de ce
fait, est criminellement responsable si, alors
qu’elle est dans un état d’intoxication volon-
taire qui la rend incapable de se maîtriser
consciemment ou d’avoir conscience de sa
conduite, elle porte atteinte ou menace de
porter atteinte volontairement ou involontai-
rement à l’intégrité physique d’autrui.

Application (3) This section applies in respect of an
offence under this Act or any other Act of
Parliament that includes as an element an
assault or any other interference or threat of
interference by a person with the bodily
integrity of another person.

Infractions
visées

(3) Le présent article s’applique aux infrac-
tions créées par la présente loi ou toute autre
loi fédérale dont l’un des éléments constitutifs
est l’atteinte ou la menace d’atteinte à l’inté-
grité physique d’une personne, ou toute forme
de voies de fait.

Coming into
force

2. This Act shall come into force on a day
to be fixed by order of the Governor in
Council.

Entrée en
vigueur

2. La présente loi entre en vigueur à la
date fixée par décret.
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